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Present situation in the Czech Republic

 Act No. 36/1967 Sb. (as amended  by Act No. 322/2006 
Sb.)

 Decree No. 37/1967 Sb.

The existing law valid for over 40 years defines 
mainly:

 the appointment and removal of expert witnesses and 
interpreters

 the manner of their work 
 their remuneration and compensation of expenses 
 the expert activities of institutes 
 the engagement of expert witnesses and interpreters 

who are not listed in the register of expert witnesses and 
interpreters







New law in the Czech Republic

 the subject of the legal regulation
 appointment of expert witnesses/interpreters
 maintaining the Register of Expert Witnesses/Interpreters
 performance of expert/interpreting activities 
 the manner of their performance, insurance against liability 

for the damage caused in the process of performance 
obligation, of continual studying

 suspending and termination of the right to perform 
expert/interpreting activities 

 advisory, or executive bodies established in accordance 
with the law

 procedural, or executive, bodies established by law

The proposed date of it becoming effective is January 2010



Current legal regulations in Slovakia

 Act No. 308/2007 Z.z. 
 Decree No. 490/2004 Z.z. regulating the performance of 

Act. No. 382/2004 Z.z. on expert witnesses, interpreters 
and translators and on changing and amending certain 
laws

 Decree No. 491/2004 Z.z., on the remuneration, 
compensation of the expenses, and compensation for 
the lost time of expert witnesses, interpreters and 
translators

 registration, and administration of the activities of court 
translators and interpreters moved to the Ministry of 
Justice of the Slovak Republic

Ministry’s web page









Current legal regulations in Slovakia

 minimum requirements for the education

 other personal criteria

 manner of certification

 sanctions in the event of infringement of the 
obligations

 precise details of the identification symbols of 
certified interpreters and translators 

 some ethical aspects 

 confidentiality and possible reasons for refusing 
an order



Current legal regulations in Slovakia

NP = Normpage 1800 signs in Word = about 300 words

Remuneration rates in EUR given by the law 

 Slovak and 

Czech 

European 

languages 

non-European 

languages 

two foreign 

languages 

translation /1 NP 13,30 19,92 23,23 26,55 

interpretation /1h 13,30 19,92 23,23 26,55 

printing of 1 page 0,1 0,1 0,1 0,1 

 lay out 2,65 2,65 2,65 2,65 

 



Institute of Interpreting 

 not an extra entity, only the function to 
entrusts a “specialized and scientific 
organization” 

 four universities in Slovakia (Bratislava, 
Nitra, Prešov, Košice) 

 Philosophical Faculty, Comenius 
University Bratislava - December 2004

 examined more than 350 applicants in 
about 25 languages 

 organized courses of the “legal 
minimum” for some 50 participants

 rate of success about 50% 





Experience gained during five years

 not enough interpreters - proportion 
between those interested in interpreting 
and translating about 1 : 9

 ad hoc interpreters - quality

 remuneration paid out by government 
bodies with substantial delay (up to 
several years)



Conclusion

contribution of the EULITA :

 specifying and unifying the minimum requirements for 
the skills of would-be translators and interpreters at an 
international level

 elaborating international standards of professional ethics 
of translators and interpreters 

 defining their rights and position 

 inspiration, experience and potential bilateral 
cooperation in training interpreters and translators in 
particular combinations of languages (especially for 
languages not sufficiently represented in our region) 
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